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ىلع .باكرلاب  ةسدكملا  تلافاحلاو  سانلاب  ةمحدزم  ةيرقلا  ةطحم  تناك 
ىلع نوداني  نوقئاسلا  ناك  .باكرلا  نم  ربكأ  ددع  رظتنا  فيصرلا ،

.مهدصاقم
•••

Le petit arrêt d’autobus dans mon village était
occupé avec des tas de gens et des autobus
surchargés. Sur le sol il y avait encore plus de
choses à charger. Les revendeurs de billets
criaient les noms des endroits que leurs autobus
allaient.
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! لا” رغ لا ب تم ي يهج لا !ن نيدم لا !ة نيدم ي“ :ة رص لا خ انم يد أ ن عمس دح ت
ا اتح لا .اهج ت لا ي اح لف ناك ة هذه ت

•••

« Ville ! Ville ! Direction ouest ! » J’entendis un
revendeur de billets crier. C’était l’autobus que je
devais prendre.
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دوعصلل عفادتت  باكرلا  لازت  لاو  لامتكلاا  ىلع  تفرشا  دق  ةلفاحلا  تناك 
نطابب اهل  صصخملا  ناكملا  يف  مهتعتمأ  اوكرت  باكرلا  ضعب  .اهيلا 

.لخادلاب ففرلأا  ىلع  اهعضوب  رخلأا  ضعبلا  يفتكا  امنيب  ةلفاحلا 
•••

L’autobus de ville était presque plein, mais plus de
personnes poussaient encore pour embarquer.
Quelques-unes chargèrent leurs valises sous
l’autobus. D’autres mirent les leurs sur les
étagères à l’intérieur.
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.قرشلا يلإ  ةدئاع  اهقيرط  قشتس  ابيرق  .ةعرسب  ئلتمت  ةلفاحلا  تناك 
.يمع نع  ثحبأ  نأ  ءيش  مهأ  ناك  يلإ  ةبسنلاب 

•••

L’autobus de retour se remplissait rapidement.
Bientôt il partirait vers l’est. La chose la plus
importante pour moi maintenant était de
commencer à chercher la maison de mon oncle.
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مم يكس لا ،مهو ن ز اح و م س لاخ ط ي اقم ة بي نع دع ثح و لا ن اكر ا ب م يض
لا ليوط لا .ة ر لح اوط ة اغص ل ر ت اه اد ع ا ب اهملأ و ت لظ تب ت اذ رك .مه

•••

Des nouveaux passagers agrippaient leurs billets
tandis qu’ils cherchaient un endroit pour s’asseoir
dans l’autobus. Des femmes avec des jeunes
enfants les ont rendus confortable pour le long
voyage.
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لع لا ى انم د و ي ارص اص خ خ رق ب لإ ع ا ى قيتس ظ اس ،ت اع ت ت ب عس دع
لا اح لف اخ .ة ر أو ج رس ع تبيقح ت زتنا ي ع لا ت يرق لإ .ة لا ى ئاع يد لا ن اكر ب

•••

Neuf heures plus tard, je me suis réveillé au bruit
de quelqu’un qui appelait les passagers qui
retournaient au village. J’ai ramassé mon petit sac
et j’ai sauté de l’autobus.
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نضتحي ًلاجر  يبناجب  سلجي  ناك  .ذفاونلا  دحأ  بناجب  انا  تصلقت 
هيلع يدب  دق  و  اًثر ، اًفطعمو  اًفخ  يدتري  لجرلا  ناك  .ءارضخ  ةبيقح 

.قلقلا
•••

Je me suis tassé à côté d’une fenêtre. La personne
à côté de moi tenait un sac vert en plastique
fermement. Il portait des vieilles sandales, un
manteau usé, et il semblait nerveux.
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هددرا تللظ  .ةريبكلا  ةنيدملا  يف  يمع  نطقي  نيأ  تركذت  قيرطلا  يف 
.مونلل تدلخ  ىتح 

•••

En chemin, j’ai mémorisé le nom de l’endroit où
mon oncle vivait dans la grande ville. Je le
marmonnais encore lorsque je me suis endormis.
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لا ذ لا ي اكم تيرق ،ن تأ ي ر ننأ ك أو ي كرد لا ت اح لف اخ ة ر نب ج رظ مه ي ت
لا لا .ةريبك نيدم لإ ة اذ ى نك ابه ن .هيف ت أش ت

•••

Je regarda à l’extérieur de l’autobus et je réalisa
que je quittait mon village, l’endroit où j’avais
grandit. Je me rendais à la grande ville.
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تس لج أ ؟له ب ام ف ن أ ي م وكتس ي لل له ن زنم ي .ل نبذج نهذ ي لظ ي
أ؟ اجش ر ي ي قس أ ي ا ن تيس يخ ام ؟له ركذ أ لا بنار ي

•••

Mais ma tête revenait toujours à des pensées de
chez moi. Est-ce que ma mère sera en sécurité ?
Est-ce que me lapins rapporteront de l’argent ?
Est-ce que mon frère se souviendra d’arroser mes
semis d’arbres ?
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ةعابلا لظ  .مهدعاقم  يف  نيسلاج  باكرلا  عيمج  تابو  ةلفاحلا  تلمتكا 
مهنم ًلاك  ناك  .باكرلل  مهعئاضب  عيبل  ةلفاحلا  لخاد  نوعسي  نيلئاجلا 

.ينكحضت مهتاملك  تناك  .عيبلل  ضرعي  امب  يداني 
•••

Le chargement était complet et tous les passagers
étaient assis. Des colporteurs se frayaient encore
un passage dans l’autobus pour vendre leurs
marchandises aux passagers. Chacun criait les
noms des articles disponibles. Les mots me
semblaient drôles.
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راح خانملا  حبصأ  ةنيدملا ، وحن  اهقيرط  ةلفاحلا  تعطق  ةلفاحلا  امنيب 
.مانأ نأ  لمآ  انأو  يانيع  تضمغأ  .ادج 

•••

Alors que le voyage avançait, l’intérieur de
l’autobus est devenu très chaud. J’ai fermé les
yeux en espérant de dormir.
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هنم يق م ف ل نيب لض أي ،ام لك نو او اه م أم اوض لاوك ا ت رتش لا ي اكر ب ب ع ض
لاب م اش ا .ةده فتك لثم ي ن ي لمي دوق ي ك ك ل ن مو م لا ن م ابورش .ت

•••

Quelques passagers achetèrent des breuvages,
d’autres achetèrent des petites collations et
commencèrent à manger. Ceux qui n’avaient pas
d’argent, comme moi, observaient seulement.
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أس نك دوع إ ت ف ن مه ي انلا ت اخ .ةذف ر نو انأ ج رظ لا ت اح لف نا ة لط ق ت
ي .ام تيرق امو لإ ي ى

•••

Lorsque l’autobus quitta l’arrêt, j’ai fixé mon
regard par la fenêtre. Je me demandais si je
retournerais à mon village un jour.
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راص .كرحتلل  نيزهاج  اننأ  ريشيل  ثادحلأا  هذه  لك  ةلفاحلا  ريفص  عطاق 
.ةلفاحلا اوكرتيل  نيلئاجلا  ةعابلا  يف  خرصي  قئاسلا 

•••

Ces activités ont été interrompues par le klaxonne-
ment de l’autobus, un signe que nous étions prêts
à partir. Le revendeur de billets cria aux
colporteurs de sortir.
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، باكرلل دوقنلا  يقاب  داعأ  مهضعب  .ةلفاحلا  جراخ  نيلئاجلا  ةعابلا  عراست 
.ضارغلأا نم  ديزملا  عيبل  ةريخأ  ةلواحمب  ماق  مهضعبو 

•••

Les colporteurs se poussaient pour sortir de
l’autobus. Quelques-uns ont redonné de la
monnaie au voyageurs. D’autres ont fait des
tentatives de dernière minute pour vendre
d’autres articles.
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